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Entlüftungsventil
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt entspricht dem Stand von Wis-
senschaft und Technik, sowie den geltenden 
Sicherheitsbestimmungen zum Zeitpunkt 
des Inverkehrbringens im Rahmen seiner 
bestimmungsgemäßen Verwendung.
Das Produkt ist zum vollautomatischen Ent-
lüften von Heizkörpern in privaten Haushal-
ten bestimmt.
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch konzipiert.
Jede andere Verwendung ist bestimmungs-
widrig. Durch bestimmungswidrige Verwen-
dung, Veränderungen am Produkt oder durch 
den Gebrauch von Teilen, die nicht vom Her-
steller geprüft und freigegeben sind, können 
unvorhersehbare Schäden entstehen!
Jede nicht bestimmungsgemäße Verwen-
dung bzw. alle nicht in dieser Gebrauchsan-
weisung beschriebenen Tätigkeiten am Pro-
dukt sind unerlaubter Fehlgebrauch außer-
halb der gesetzlichen Haftungsgrenzen des 
Herstellers.
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem 
Produkt muss der Benutzer des Produk-
tes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstan-
den haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! 
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefährden Sie sich und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise für die 
Zukunft auf.

• Wenn Sie das Produkt verkaufen oder 
weitergeben, händigen Sie unbedingt 
auch diese Gebrauchsanweisung aus.

• Das Produkt darf nur benutzt werden, 
wenn es einwandfrei in Ordnung ist. Ist 
das Produkt oder ein Teil davon defekt, 
muss es außer Betrieb genommen und 
fachgerecht entsorgt werden.

• Halten Sie Kinder vom Produkt fern! 
Bewahren Sie das Produkt sicher vor Kin-
dern und unbefugten Personen auf.

• Überlasten Sie das Produkt nicht. Benut-
zen Sie das Produkt nur für Zwecke, für 
die es vorgesehen ist.

• Immer mit Umsicht und nur in guter Ver-
fassung arbeiten: Müdigkeit, Krankheit, 
Alkoholgenuss, Medikamenten- und Dro-
geneinfluss sind unverantwortlich, da Sie 
das Produkt nicht mehr sicher benutzen 
können.

• Dieses Produkt ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen 
benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten 
von dieser Anweisungen, wie das Pro-
dukt zu benutzen ist.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit 
dem Produkt spielen.

• Immer die gültigen nationalen und inter-
nationalen Sicherheits-, Gesundheits- 
und Arbeitsvorschriften beachten.

Produktspezifische 
Sicherheitshinweise

• Der Einbau sollte von einem Fachmann 
(Installateur oder Heizungsbauer) vorge-
nommen werden.

• Vor dem Umbau muss der Heizkörper 
druckfrei gemacht werden.

• Symbole, die sich an Ihrem Produkt 
befinden, dürfen nicht entfernt oder abge-
deckt werden. Nicht mehr lesbare Hin-
weise am Produkt müssen umgehend 
ersetzt werden.

1. Altes Ventil ausbauen

– Vor dem Umbau muss der Heizkörper 
druckfrei gemacht werden.

– Ventil mit einem Maulschlüssel (19 mm) 
demontieren.

– Verbleibender Überdruck im Heizkörper 
entweicht, Wasseraustritt mit geeignetem 
Behälter auffangen.

2. Neues Ventil einsetzen

– Das Entlüftungsventil ist selbstdichtend, 
das Eindichten mit Hanf oder Teflonband 
ist nicht erforderlich.

– Ventile senkrecht mit Ventilkopf nach 
oben oder horizontal an höchster Stelle 
des Heizkörpers einbauen, nicht mit dem 
Ventilkopf nach unten.

3. Montage und Entlüftung
– Mit einem Maulschlüssel (19 mm) das 

Entlüftungsventil in den Heizkörper 
schrauben.

• Die automatische Entlüftung ist nun aktiv.
– Heizkörper nun wieder entsperren.
• Entlüftung erfolgt automatisch.

4. Schnellentlüftung

– Zur Schnellentlüftung, z. B. bei Erstinbe-
triebnahme, kann der Ventilkopf von 
Hand mittels der Rändelschraube 1 – 2 
Umdrehungen herausgedreht werden 
(Wirkungsweise: manuell entluftend).

– Beim ersten Wasseraustritt ist der Ventil-
kopf sofort wieder von Hand fest einzu-
drehen.

5. Rückschlagventil
• Bei vollständig herausgedrehtem Ventil-

kopf verhindert ein eingebautes Rück-
schlagventil den Wasseraustritt. Nur für 
evtl. Wartungsarbeiten erforderlich.

Entsorgung
Produkt entsorgen
Dieses Produkt gehört nicht in den Hausmüll! 
Entsorgen Sie es fachgerecht. Informationen 
dazu erhalten Sie beim zuständigen Abfall-
beseitigungsverband.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Kar-
ton und entsprechend gekenn-
zeichneten Kunststoffen, die wie-
derverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien 
der Wiederverwertung zu.

Technische Daten

Valvola di sfiato
Impiego appropriato
Il prodotto è conforme alle più recenti condi-
zioni scientifico-tecniche nonché alle norme 
di sicurezza vigenti al momento della com-
mercializzazione nel contesto della sua desti-
nazione d’uso.
Il prodotto è pensato per lo sfiato automatico 
di radiatori nelle abitazioni private.
Questo prodotto non è destinato all’impiego 
industriale.
Qualsiasi altro impiego è da considerarsi non 
conforme alla destinazione d’uso. L’impiego 
non conforme alla destinazione d’uso, le 
modifiche al prodotto o l’utilizzo di pezzi non 
collaudati né autorizzati dal costruttore pos-
sono causare danni imprevedibili.
Il produttore è esonerato dalla sua responsa-
bilità legale in caso di impiego non appro-
priato e non consentito del prodotto o di qual-
siasi operazione che non sia descritta nelle 
presenti istruzioni per l’uso.
Avvertenze generali sulla sicurezza

• Per poter utilizzare il prodotto in sicu-
rezza, l’utente deve aver letto e com-
preso le presenti istruzioni per l’uso prima 
di utilizzarlo per la prima volta.

• Osservare tutte le avvertenze sulla sicu-
rezza! Se tali avvertenze non vengono 
osservate si mette a rischio l’incolumità 
propria e quella degli altri.

• Conservare tutte le istruzioni per l’uso e le 
avvertenze di sicurezza per poterle con-
sultare in seguito.

• Nel caso si intenda vendere o cedere a 
terzi il prodotto, consegnare assoutla-
mente anche le rispettive istruzioni per 
l’uso.

• Il prodotto può essere utilizzato esclusi-
vamente se si trova in perfette condizioni 
operative. Se il prodotto, o parti di esso, 
dovessero essere difettosi, occorre met-
terli fuori servizio e smaltirli in modo cor-
retto.

• Tenere il prodotto lontano dalla portata 
dei bambini! Conservare il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini e delle persone 
non autorizzate.

• Non sovraccaricare mai il prodotto. Non 
utilizzare mai il prodotto per eseguire dei 
lavori per cui essi non sia pensato.

• Operare sempre con prudenza e in per-
fette condizioni fisiche: stanchezza, 
malattie, uso di alcol, influenze di medici-
nali o droghe non permettono di avere un 

comportamento responsabile poiché non 
consentono di utilizzare il prodotto con 
sicurezza.

• Questo prodotto non è adatto ad essere 
utilizzato da persone (bambini inclusi) 
con limitate capacità fisiche, sensoriali e 
intellettuali o senza esperienza e/o cono-
scenze in merito, a meno che non siano 
sorvegliate da una persona addetta o non 
abbiano ricevuto da quest’ultima istru-
zioni su come utilizzare il prodotto.

• Fare in modo che i bambini non giochino 
con il prodotto.

• Osservare sempre le normative nazionali 
e internazionali in vigore e inerenti alla 
sicurezza, alla salute e al lavoro.

Informazioni sulla sicurezza specifiche 
per il prodotto

• L’installazione deve essere effettuata da 
un professionista (installatore o tecnico 
per riscaldamento).

• Prima del cambio, operare uno sfiato del 
riscaldamento.

• Non rimuovere né coprire i simboli ripor-
tati sul prodotto. Gli avvisi non più leggibili 
sul prodotto devono essere immediata-
mente sostituiti.

1. Smontare la vecchia valvola

– Prima del cambio, operare uno sfiato del 
riscaldamento.

– Smontare la valvola con una chiave fissa 
(19 mm).

– Far dissipare la pressione in eccesso 
rimasta nel radiatore e raccogliere 
l’acqua che fuoriesce in un contenitore 
adatto.

2. Inserire una nuova valvola

– La valvola di sfiato è autosigillante, per-
tanto non occorre sigillare con canapa o 
nastro di teflon.

– Installare le valvole in verticale, con la 
testa rivolta verso l’alto, o in orizzontale 
sul punto più alto del radiatore, non con la 
testa rivolta verso il basso.

3. Installazione e sfiato
– Avvitare la valvola di sfiato sul termosi-

fone con una chiave fissa (19 mm).
• Lo sfiato automatico è ora attivo.
– Ora sbloccare di nuovo il radiatore.
• Lo sfiato avviene in modo automatico.

4. Sfiato rapido

– Per lo sfiato rapido, ad es. per la prima 
messa in funzione, la testa della valvola 
può essere svitata a mano con 1 – 2 giri 
della vite zigrinata (funzionamento: sfiato 
manuale).

– Alla prima fuoriuscita d’acqua, riavvitare 
subito a mano la valvola.

5. Valvola di ritegno
• In presenza di una valvola completa-

mente svitata, la valvola di ritegno instal-
lata impedisce la fuoruscita dell’acqua. 
Necessaria solo per eventuali lavori di 
manutenzione.

Smaltimento
Smaltimento del prodotto
Questo prodotto non va smaltito tra i rifiuti 
domestici! Smaltitelo in modo ecologico. 
Informazioni in proposito sono disponibili 
presso l’associazione competente per lo 
smaltimento dei rifiuti.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da car-
tone e particolari in plastica ade-
guatamente contrassegnati per 
essere riciclati.

– Si raccomanda di inviare que-
sti materiali al riciclaggio.

Dati tecnici

Soupape de purge
Utilisation conforme aux dispositions
Le produit correspond à l’état des sciences et 
de la technique ainsi qu’aux prescriptions de 
sécurité valables au moment de sa commer-
cialisation dans le cadre d’une utilisation 
conforme aux prescriptions.
Le produit est destiné à la purge entièrement 
automatique de radiateurs dans des foyers 
privés.
Le produit n’est pas conçu pour utilisation à 
titre professionnel.
Toute autre utilisation est considérée comme 
non conforme. Un usage non conforme, des 
modifications du produit ou l’utilisation de 
pièces non contrôlées et homologuées par le 
fabricant peuvent entraîner des dommages 
imprévisibles !
Toute utilisation non conforme, dans un but 
non prévu par les présentes instructions 
d’utilisation, sera considérée comme un abus 
et dégagera le fabricant de toute responsabi-
lité.
Consignes de sécurité générales

• Afin de garantir une manipulation sûre du 
produit, l’utilisateur doit avoir lu et com-
pris ces instructions d’utilisation avant la 
première utilisation.

• Veuillez respecter l’ensemble des 
consignes de sécurité ! Sinon, vous ris-
quez de vous mettre en danger vous-
même et les personnes à proximité.

• Conservez les modes d’emploi et 
consignes de sécurité pour pouvoir vous 
y référer ultérieurement.

• Si vous vendez ou donnez ce produit, joi-
gnez-y toujours les présentes instructions 
d’utilisation.

• Le produit peut uniquement être utilisé 
lorsqu’il est en parfait état. Si le produit ou 
une partie du produit est défectueux, il 
faut le mettre hors service et l’éliminer 
comme il se doit.

• Tenez les enfants à distance du produit ! 
Conservez le produit dans un lieu sûr 
hors de portée des enfants et des per-
sonnes non autorisées.

• Ne soumettez pas le produit à des sur-
charges. Utilisez uniquement le produit 
aux fins pour lesquelles il a été conçu.

• Soyez toujours prudent lors du manie-
ment de l’appareil et veillez à ne l’utiliser 
que lorsque votre état vous le permet : 
travailler par fatigue, maladie, sous la 
consommation d’alcool, l’influence de 
drogues et de médicaments sont des 
comportements irresponsables étant 
donné que vous ne pouvez plus utiliser ce 
produit avec sécurité.

• Ce produit n’est pas conçu pour être uti-
lisé par des personnes (y compris des 
enfants) avec des capacités physiques, 
sensorielles ou intellectuelles limitées ou 
qui manquent d’expérience et/ou de 
connaissances, excepté si elles sont sur-
veillées par une personne responsable 
de leur sécurité ou si elles ont reçu de sa 
part des instructions concernant l’utilisa-
tion du produit.

• Empêchez les enfants de jouer avec le 
produit.

• Respectez systématiquement les règles 
de sécurité, d’hygiène et de travail en 
vigueur à l’échelle nationale et internatio-
nale.

Consignes de sécurité spécifiques au 
produit

• L’installation doit être effectuée par un 
spécialiste (installateur ou constructeur 
de chauffages).

• Avant la transformation, mettez le radia-
teur hors pression.

• Les symboles apposés sur votre produit 
ne doivent être ni retirés ni recouverts. Si 
certaines informations apposées sur le 
produit deviennent illisibles, elles doivent 
être immédiatement remplacées.

1. Démonter l’ancienne soupape

– Avant la transformation, mettez le radia-
teur hors pression.

– Démonter la soupape avec une clé à 
fourche simple (19 mm).

– La surpression encore présente dans le 
radiateur s’échappe, récupérer l’écoule-
ment d’eau à l’aide d’un récipient appro-
prié.

DE Gebrauchsanweisung

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten.

WARNUNG! Verbrühungsgefahr! 
Heizkörper muss abgekühlt sein.

VORSICHT! Gefahr von Sach-
schäden! Wasseraustritt möglich! 
Geeigneten Behälter unterstellen.

VORSICHT! Gefahr von Sach-
schäden! Wasseraustritt möglich! 
Geeigneten Behälter unterstellen.

VORSICHT! Gefahr von Sach-
schäden! Wasseraustritt möglich! 
Geeigneten Behälter unterstellen.

Artikelnummer 410821
Betriebstemperatur max. 100°C
Betriebsdruck am 
Heizkörper

min. 0,1 bar
max. 8,5 bar

Betriebsmedium Wasser ohne Zusätze

IT Istruzioni per l’uso

Prima della messa in funzione legge-
re e osservare le istruzioni per l’uso.

AVVERTENZA! Pericolo di scotta-
ture! Far raffreddare il riscalda-
mento.

PRUDENZA! Pericolo di danni 
materiali! Possibile fuoriuscita 
d’acqua! Disporre un contenitore 
adatto al di sotto.

PRUDENZA! Pericolo di danni 
materiali! Possibile fuoriuscita 
d’acqua! Disporre un contenitore 
adatto al di sotto.

PRUDENZA! Pericolo di danni 
materiali! Possibile fuoriuscita 
d’acqua! Disporre un contenitore 
adatto al di sotto.

Codice articolo 410821
Temperatura di 
esercizio

max. 100°C

Pressione di eserci-
zio del radiatore

min. 0,1 bar
max. 8,5 bar

Mezzo di funziona-
mento

Acqua senza additivi

FR Instructions d’utilisation

Veuillez lire les instructions d’utilisa-
tion avant la mise en service de l’ap-
pareil et les respecter.

AVERTISSEMENT ! Risque de 
brûlure ! Le radiateur doit être 
refroidi.

PRUDENCE ! Risque de dom-
mages matériels ! Possibilité 
d’écoulement d’eau ! Placez un réci-
pient approprié en dessous.
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2. Installer la nouvelle soupape

– La soupape de purge est autoétanchéi-
fiante, l’étanchéification au chanvre ou 
avec une bande téflon n’est pas néces-
saire.

– Installer les soupapes à la verticale avec 
la tête de soupape vers le haut ou à l’hori-
zontale au plus haut emplacement du 
radiateur, veiller à ce que la tête de sou-
pape ne soit pas orientée vers le bas.

3. Montage et purge
– Visser la soupape de purge dans le radia-

teur avec une clé à fourche simple 
(19 mm).

• La purge automatique est désormais acti-
vée.

– Déverrouiller maintenant le radiateur.
• La purge a lieu automatiquement.

4. Purge rapide

– Pour une purge rapide, par ex. lors de la 
première mise en service, vous pouvez 
dévisser la tête de soupape à la main à 
l’aide de la vis moletée sur 1 ou 2 tours 
(action : purge manuelle).

– Lors du premier écoulement d’eau, revis-
ser immédiatement la tête de soupape à 
la main.

5. Clapet de retenue
• En cas de tête de soupape entièrement 

dévissée, un clapet de retenue installé 
empêche l’eau de s’écouler. Uniquement 
nécessaire pour les éventuels travaux de 
maintenance.

Elimination du produit
Mise au rebut du produit
Ne jetez pas ce produit machine dans les 
ordures ménagères ! Éliminez-le de manière 
appropriée. Vous obtiendrez des informa-
tions à ce sujet auprès de l’association pour 
l’élimination des déchets responsable.
Élimination de l’emballage
L’emballage se compose de car-
ton et de matières plastiques mar-
quées en conséquence qui 
peuvent être recyclés.

– Mettez ces matériaux au recy-
clage.

Caractéristiques techniques

Air bleed valve
Intended use
The product is at the current level of science 
and technology and meets all valid safety 
requirements in place at the point of introduc-
tion, assuming proper use.
The product is designed for the fully auto-
mated bleeding of radiators in private house-
holds.
The product is not designed for commercial 
use.
Any other type of use is inappropriate. 
Improper use or modifications to the product 
or the use of components that are not tested 
and approved by the manufacturer may 
result in unforeseen damage!
Any unintended use or any activities on the 
product not described in these operating 
instructions are an unauthorised misuse out-
side the manufacturer’s legal liability limits.
General safety information

• The user of the product must have read 
and understood these operating instruc-
tions prior to its first use to ensure the 
safe handling of this product.

• Please comply with all safety instructions! 
If you disregard any of the safety instruc-
tions you may place yourself and others 
at risk.

• Store all operating information and safety 
instructions for future reference.

• If you sell or pass on the product, you 
must also pass on these operating 
instructions.

• The product may only be used when it 
functions properly. If the product or part of 
the device is defective, take it out of oper-
ation and ensure that it is disposed of cor-
rectly.

• Keep children away from the product! 
Keep the product away from children and 
unauthorised persons.

• Do not force the product. Only use the 
product for the intended purpose.

• Exercise caution and only work when in a 
good condition: If you are tired, ill, if you 
have ingested alcohol, medication or ille-
gal drugs, do not use the product as you 
are not in a condition to use it safely.

• This product may not be used by people 
(including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capacities, with a 
lack of experience and without the appro-
priate knowledge, unless they are super-
vised by someone who is responsible for 
their safety or have been instructed by 
such a person with regard to how the unit 
is to be operated.

• Ensure that children are not able to play 
with the product.

• Always comply with the all applicable 
domestic and international safety, health, 
and working regulations.

Product-specific safety notes
• Installation should be carried out by a 

specialist (plumbing or heating special-
ist).

• The radiator must be rendered pressure-
free prior to installation.

• Symbols affixed to your product may not 
be removed or covered. Information on 
the product that is no longer legible must 
be replaced immediately.

1. Removing the old valve

– The radiator must be rendered pressure-
free prior to installation.

– Disassemble the valve using an open-
ended spanner (19 mm).

– The remaining overpressure in the radia-
tor will escape, catch any exiting water 
with a suitable container.

2. Fitting the new valve

– The air bleed valve is self-sealing, it does 
not need to be sealed with hemp or Teflon 
tape.

– Install the valve vertically with the valve 
head upwards, or horizontally at the high-
est point of the radiator. Do not install with 
the valve head pointing downwards.

3. Installation and bleeding.
– Screw the vent valve into the heating ele-

ment with an open-ended spanner (19 
mm).

• The automatic bleeding is now active.
– Open up the radiators again.
• Bleeding is carried out automatically.

4. Quick bleeding

– To quickly bleed the radiator, for example, 
when first taking into commission, the 
valve head may be turned 1-2 turns man-
ually using the knurled screw (effect: 
manual bleeding).

– As soon as water exits, immediately 
screw the valve head back into place by 
hand.

5. Return valve
• If the valve head is fully removed, an 

installed return valve will prevent water 
from exiting. This is only required in the 
event of maintenance work.

Disposal
Disposal of product
This product may not be disposed of with the 
household waste! Ensure it is disposed of 
professionally. Information can be obtained 
from the relevant waste disposal authorities.
Disposing of the packaging
The packaging consists of card-
board and marked plastics that 
can be recycled.

– Take these materials to a recy-
cling centre.

Technical data

Odvzdušňovací ventil
Použití podle stanoveného účelu
Výrobek odpovídá stavu vědy a techniky, 
jakož i platným bezpečnostním předpisům v 
čase uvedení do oběhu v rámci jeho použí-
vání v souladu se stanoveným účelem pou-
žití.
Výrobek je určen pro plně automatické 
odvzdušňování topných těles v soukromých 
domácnostech.
Produkt není koncipován pro komerční pou-
žití.
Každé jiné použití je v rozporu se stanove-
ným účelem. Použitím, které je v rozporu s 
určením, změnami na produktu nebo použi-
tím dílů, které nebyly přezkoušeny a schvá-
leny výrobcem, mohou vzniknout nepředví-
datelné škody!
Jakékoliv použití v rozporu se stanoveným 
účelem použití, příp. všechny činnosti na pro-
duktu, které nejsou v tomto návodu k použití 
uvedeny, se považují za nepovolené a 
nevhodné použití mimo zákonných limitů 
ručení výrobce.
Všeobecné bezpečnostní pokyny

• Pro bezpečné zacházení s tímto výrob-
kem si musí uživatel výrobku před prvním 
použitím přečíst tento návod k použití a 
porozumět mu.

• Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny! 
Nerespektováním bezpečnostních 
pokynů ohrožujete sebe i ostatní.

• Uschovejte všechny návody na použití a 
bezpečnostní pokyny pro použití v 
budoucnu.

• Pokud výrobek prodáte nebo odevzdáte 
další osobě, bezpodmínečně přiložte i 
tento návod na použití.

• Produkt se smí používat pouze tehdy, 
pokud je bez závady. Je-li produkt nebo 
díl přístroje vadný, musí se vyřadit z pro-
vozu a odborně zlikvidovat.

• Zabraňte přístupu dětí k produktu! Pro-
dukt bezpečně uložte mimo dosah dětí a 
nepovolaných osob.

• Produkt nepřetěžujte. Produkt používejte 
pouze na účely, na které je určený.

• Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické 
kondici: Pracovat během únavy, onemoc-
nění, požití alkoholu, pod vlivem léků a 
omamných látek je nezodpovědné, pro-
tože v tom případě již nemůžete výrobek 
bezpečně používat.

• Tento produkt není určen k tomu, aby ho 
používaly osoby (včetně dětí) s omeze-
nými fyzickými, smyslovými nebo dušev-
ními schopnostmi nebo nedostatkem 
zkušeností a/nebo znalostí, ledaže by ho 
obsluhovaly nebo byly instruovány za 
dozoru osoby zodpovědné za jejich bez-
pečnost.

• Zajistěte, aby si děti nehrály s výrobkem.
• Dodržujte vždy platné národní a meziná-

rodní bezpečnostní, zdravotní a pracovní 
předpisy.

Bezpečnostní upozornění specifická 
pro výrobek

• Montáž by měl provést odborník (instala-
tér nebo montér topných těles).

• Před přestavbou se musí topné těleso 
odtlakovat.

• Symboly, které se nacházejí na výrobku, 
se nesmějí odstraňovat ani zakrývat. 
Nečitelná upozornění na výrobku se 
musejí okamžitě vyměnit.

1. Odmontování starého ventilu

– Před přestavbou se musí topné těleso 
odtlakovat.

– Demontujte ventil otevřeným klíčem (19 
mm).

– Zbývající přetlak v topném tělese se 
uvolní a vytékající vodu zachyťte do 
vhodné nádoby.

2. Nasazení nového ventilu

– Odvzdušňovací ventil je samotěsnicí, 
utěsnění pomocí konopí nebo teflonové 
pásky není nutné.

– Ventily namontujte svisle s hlavou smě-
rem nahoru nebo horizontálně na nejvyš-
ším místě topného tělesa, nikoliv však s 
hlavou směrem dolů.

3. Montáž a odvzdušnění
– Našroubujte odvzdušňovací ventil 

pomocí otevřeného klíče (19 mm) do top-
ného tělesa.

• Automatické odvzdušnění je nyní aktivní.
– Topné těleso opět odblokujte.
• Odvzdušnění probíhá automaticky.

4. Rychlé odvzdušnění

– Pro rychlé odvzdušnění, např. při prvním 
uvedení do provozu, se může hlava ven-
tilu vyšroubovat ručně pomocí šroubu s 
rýhovanou hlavou o 1 – 2 otáčky (způsob 
činnosti: ruční odvzdušnění).

– Při prvním výstupu vody hlavu ventilu 
okamžitě znovu rukou pevně 
zašroubujte.

5. Zpětný ventil
• Při úplně vyšroubované hlavě ventilu 

zabraňuje zabudovaný zpětný ventil vyté-
kání vody. Potřebné pouze pro případné 
údržbové práce.

Likvidace
Likvidace výrobku
Tento výrobek nepatří do domácího odpadu! 
Odborně zlikvidovat. Informace k tomu obdr-
žíte od příslušného svazu na odstraňování 
odpadů.
Likvidace obalu
Obal se skládá z kartónu a pří-
slušně označených plastů, které 
se dají recyklovat.

– Odevzdejte tyto materiály do 
sběrny k opětovnému zhodno-
cení.

Technické údaje

Odvzdušňovací ventil
Používanie v súlade s určením
Výrobok zodpovedá stavu vedy a techniky, 
ako aj bezpečnostným predpisom platným v 
okamihu uvedenia do prevádzky v rámci 
svojho správneho používania.
Výrobok je určený na plne automatické 
odvzdušňovanie vykurovacích telies v súk-
romných domácnostiach.
Výrobok nie je vytvorený na priemyselné 
používanie.
Každé iné použitie je v rozpore s určením. Pri 
nesprávnom používaní, zmenách na výrobku 
alebo pri používaní dielov, ktoré výrobca 
netestoval a neschválil, môžu vzniknúť 
nepredvídateľné škody!
Akékoľvek používanie v rozpore s určením, 
resp. všetky činnosti týkajúce sa výrobku, 
ktoré nie sú opísané v tomto návode na pou-
žitie, sú považované za nepovolené a 
nevhodné použitie mimo zákonných limitov 
ručenia výrobcu.
Všeobecné bezpečnostné upozornenia

• Pre bezpečné zaobchádzanie s týmto 
výrobkom si musí užívateľ výrobku pred 
prvým použitím prečítať tento návod na 
použitie a porozumieť mu.

• Dodržiavajte všetky bezpečnostné 
pokyny! Ak nebudete rešpektovať bez-
pečnostné pokyny, ohrozíte sami seba aj 
iných.

• Všetky návody na použitie a bezpeč-
nostné pokyny uschovajte pre neskoršie 
použitie.

• Ak výrobok predáte alebo odovzdáte ďal-
šej osobe, bezpodmienečne priložte aj 
tento návod na použitie.

• Výrobok sa smie používať len vtedy, keď 
je v bezchybnom stave. Ak je chybný 
výrobok alebo jeho časť, musí sa vyradiť 
z prevádzky a odborne zneškodniť.

• Zabráňte prístupu detí k výrobku! Výro-
bok skladujte bezpečne mimo dosahu 
detí a nepovolaných osôb.

• Výrobok nepreťažujte. Výrobok použí-
vajte iba na účely, na ktoré je určený.

• Pracujte vždy s obozretnosťou a v dob-
rom duševnom rozpoložení: pracovať 
počas únavy, choroby, požívania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezod-
povedné, pretože výrobok nemôžete bez-
pečne používať.

• Tento výrobok nie je určený na to, aby ho 
používali osoby (vrátane detí) s obme-
dzenými fyzickými, zmyslovými alebo 
psychickými schopnosťami alebo nedo-
statkom skúseností a/alebo vedomostí, 
iba ak by pracovali pod dozorom osoby 
zodpovednej za bezpečnosť a dostávali 
od nej pokyny, ako sa má výrobok použí-
vať.

• Dozerajte na deti a zabezpečte, aby sa s 
výrobkom nehrali.

• Vždy dodržiavajte platné národné a 
medzinárodné bezpečnostné predpisy, 
predpisy na ochranu zdravia a pracovné 
predpisy.

Bezpečnostné predpisy pre konkrétny 
výrobok

• Montáž by mal vykonať odborník (inštala-
tér alebo kúrenár).

• Pred prestavbou musí byť vykurovacie 
teleso odtlakované.

• Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom 
výrobku, sa nesmú odstraňovať ani 
zakrývať. Pokyny na výrobku, ktoré už nie 
sú čitateľné sa musia ihneď vymeniť.

1. Demontáž starého ventilu

– Pred prestavbou musí byť vykurovacie 
teleso odtlakované.

– Demontujte ventil otvoreným kľúčom (19 
mm).

– Zvyšný pretlak vo vykurovacom telese sa 
uvoľní, vytekajúcu vodu zachyťte do 
vhodnej nádoby.

2. Montáž nového ventilu

– Odvzdušňovací ventil je samotesniaci, 
utesnenie pomocou konope alebo teflo-
novej pásky nie je potrebné.

– Ventil namontujte zvislo s hlavou smerom 
hore alebo vodorovne v najvyššom bode 
vykurovacieho telesa, hlava však nesmie 
byť dolu.

3. Montáž a odvzdušnenie
– Otvoreným kľúčom (19 mm) priskrutkujte 

odvzdušňovací ventil na vykurovacie 
teleso.

• Automatické odvzdušnenie je teraz 
aktívne.

– Vykurovacie teleso znovu odblokujte.
• Proces odvzdušnenia sa vykonáva auto-

maticky.

4. Rýchle odvzdušnenie

– Za účelom rýchleho odvzdušnenia, napr. 
pri prvom uvedení do prevádzky, môže 
byť regulátor vyskrutkovaný ručne pomo-

PRUDENCE ! Risque de dom-
mages matériels ! Possibilité 
d’écoulement d’eau ! Placez un réci-
pient approprié en dessous.

PRUDENCE ! Risque de dom-
mages matériels ! Possibilité 
d’écoulement d’eau ! Placez un réci-
pient approprié en dessous.

Référence de l’ar-
ticle

410821

Température de ser-
vice

100°C max.

Pression de service 
sur le radiateur

min. 0,1 bar
max. 8,5 bar

Liquide de service Eau sans additifs

GB Operating instructions

Before putting the unit into operation, 
read and observe the instructions for 
use.

WARNING! Risk of scalding! 
Radiator must be cooled down.

CAUTION! Risk of damage to 
property! Water may exit! Place a 
suitable container to catch water.

CAUTION! Risk of damage to 
property! Water may exit! Place a 
suitable container to catch water.

CAUTION! Risk of damage to 
property! Water may exit! Place a 
suitable container to catch water.

Item number 410821
Operating tempera-
ture

Maximum of 100°C

Operating pressure 
in the radiator

minimum 0.1 bar
maximum 8.5 bar

Operating media Water with no addi-
tives

CZ Návod k použití

Před uvedením do provozu si přečtě-
te a dodržujte návod k použití.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí opaření! 
Topné těleso musí být zchlazené.

POZOR! Nebezpečí věcných 
škod! Pozor na možné vytékání 
vody! Podložte vhodnou nádobu.

POZOR! Nebezpečí věcných 
škod! Pozor na možné vytékání 
vody! Podložte vhodnou nádobu.

POZOR! Nebezpečí věcných 
škod! Pozor na možné vytékání 
vody! Podložte vhodnou nádobu.

Číslo výrobku 410821
Provozní teplota max. 100°C
Provozní tlak na 
topném tělese

min. 0,1 bar
max. 8,5 bar

Provozní médium Voda bez přísad

SK Návod na použitie

Pred uvedením do prevádzky je po-
trebné si prečítať návod na použitie a 
dodržiavať.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo 
obarenia! Vykurovacie teleso musí 
byť vychladené.

POZOR! Nebezpečenstvo vec-
ných škôd! Pozor na možný únik 
vody! Podložte vhodnú nádobu.

POZOR! Nebezpečenstvo vec-
ných škôd! Pozor na možný únik 
vody! Podložte vhodnú nádobu.

POZOR! Nebezpečenstvo vec-
ných škôd! Pozor na možný únik 
vody! Podložte vhodnú nádobu.
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cou skrutky s ryhovanou hlavou o 1 – 2 
otáčky (spôsob činnosti: ručné odvzduš-
nenie).

– Pri prvom výstupe vody treba regulátor 
okamžite ručne zaskrutkovať späť.

5. Spätný ventil
• Pri úplne vyskrutkovanom regulátore 

zabráni zabudovaný spätný ventil úniku 
vody. Vyžaduje sa len pre prípadné údrž-
bárske práce.

Likvidácia
Zneškodnenie produktu
Tento výrobok nepatrí do domového odpadu. 
Zaistite odbornú likvidáciu. Príslušné infor-
mácie získate na kompetentnom zväze pre 
likvidáciu odpadu.
Likvidácia obalu
Obal pozostáva z kartónu a zod-
povedajúco označených plastov, 
ktoré sa môžu opätovne použiť.

– Tieto materiály odovzdajte na 
recykláciu.

Technické údaje

Zawór odpowietrzający
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
W zakresie zgodnego z przeznaczeniem 
użytkowania produkt odpowiada aktualnemu 
stanowi nauki i wiedzy technicznej oraz speł-
nia wymogi BHP obowiązujące w momencie 
wprowadzenia na rynek.
Produkt jest przeznaczony do automatycz-
nego odpowietrzania grzejników w prywat-
nych gospodarstwach domowych.
Produkt nie jest przeznaczony do użytku 
komercyjnego.
Każde inne zastosowanie jest niezgodne z 
przeznaczeniem. Zastosowanie niezgodne z 
przeznaczeniem, wprowadzanie zmian w 
produkcie lub stosowanie części, które nie są 
sprawdzone i dopuszczone przez produ-
centa, może być przyczyną nieprzewidywal-
nych uszkodzeń!
Każde użycie niezgodne z przeznaczeniem 
bądź wykonywanie przy produkcie jakichkol-
wiek czynności nieopisanych w niniejszej 
instrukcji użytkowania jest niedozwolonym, 
błędnym użyciem, którego nie obejmuje 
zakres ustawowej odpowiedzialności produ-
centa.
Ogólne instrukcje bezpieczeństwa

• Aby zapewnić bezpieczne korzystanie z 
urządzenia, użytkownik musi przed 
pierwszym użyciem przeczytać ze zrozu-
mieniem niniejszą instrukcję obsługi.

• Przestrzegać wszystkich wskazówek 
bezpieczeństwa! Nieprzestrzeganie 
wskazówek bezpieczeństwa naraża użyt-
kownika i osoby trzecie na zagrożenie.

• Wszystkie instrukcje użytkowania i wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa należy 
zachować na przyszłość.

• W przypadku sprzedaży urządzenia lub 
przekazania go innym osobom, należy 
koniecznie dołączyć do niego także 
niniejszą instrukcję obsługi.

• Produkt wolno użytkować tylko w niena-
gannym stanie technicznym. Jeśli pro-
dukt lub jedna z jego części jest uszko-
dzona, należy zaprzestać użytkowania 
urządzenia i poddać je właściwej utyliza-
cji.

• Przechowywać poza zasięgiem dzieci! 
Produkt należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci i osób nieuprawnionych.

• Urządzenia nie przeciążać. Produkt uży-
wać tylko do celów zgodnych z jego prze-
znaczeniem.

• Pracować tylko będąc w dobrej kondycji i 
zachowując należytą ostrożność: Użytko-
wanie produktu przy zmęczeniu, choro-
bie, pod wpływem alkoholu, leków i nar-
kotyków to nieodpowiedzialność, gdyż w 
takim przypadku nie można eksploato-
wać urządzenia w bezpieczny sposób.

• Produkt nie może być używany przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, sensorycz-
nych lub psychicznych oraz o ograniczo-
nej wiedzy lub doświadczeniu, chyba, że 
są dozorowane i instruowane przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpie-
czeństwo lub otrzymują od niej instrukcje, 
jak produkt użytkować.

• Nad dziećmi należy sprawować opiekę, 
aby nie bawiły się produktem.

• Zawsze przestrzegać obowiązujących 
krajowych i międzynarodowych przepi-
sów BHP i przepisów o wykonywaniu 
pracy.

Wskazówki bezpieczeństwa dla danego 
produktu

• Montaż powinien zostać wykonany przez 
specjalistę (instalatora lub montera insta-
lacji grzewczych).

• Przed przebudową grzejnik należy rozsz-
czelnić.

• Zabrania się zdejmowania lub zakrywa-
nia symboli znajdujących się na produk-
cie. Nieczytelne informacje na produkcie 
należy niezwłocznie wymienić.

1. Wykręcić stary zawór

– Przed przebudową w grzejniku należy zli-
kwidować nadciśnienie.

– Zdemontować zawór kluczem szczęko-
wym (19 mm).

– Grzejnik zostaje rozszczelniony, wycieka-
jącą z niego wodę należy zebrać do 
odpowiedniego pojemnika.

2. Osadzić nowy zawór

– Automatyczny odpowietrznik do grzejni-
ków jest samouszczelniający, uszczelnia-
nie pakułami lub teflonową taśmą nie jest 
konieczne.

– Zawory montować pionowo głowicą do 
góry lub poziomo w najwyższym punkcie 
grzejnika, zaworów nie montować gło-
wicą w dół.

3. Montaż i odpowietrzenie
– Wkręcić kluczem szczękowym (19 mm) 

zawór odpowietrzający w grzejnik.
• Automatyczne odpowietrzenie teraz funk-

cjonuje.
– Grzejnik odblokować.
• Grzejnik odpowietrza się automatycznie.

4. Szybkie odpowietrzenie

– Jeżeli potrzebne jest szybkie odpowie-
trzenie, na przykład podczas pierwszego 
uruchomienia, głowicę zaworu należy 
wykręcić na 1-2 obroty (zasada działania: 
odpowietrzanie ręczne).

– Gdy tylko z pojawi się woda, głowicę 
zaworu natychmiast ponownie dokręcić 
ręką.

5. zawór zwrotny
• Przy całkowicie wykręconej głowicy 

zaworu zabudowany zawór zwrotny unie-
możliwia wypływ wody. Konieczny tylko w 
razie wykonywania prac konserwacyj-
nych.

Złomowanie i utylizacja
Utylizacja produktu
Produktu tego nie usuwać z odpadami domo-
wymi! Należy go poddać właściwej utylizacji. 
Informacje na temat utylizacji można uzyskać 
w odpowiednim zakładzie utylizacji odpadów.
Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z kartonu i 
odpowiednio oznakowanych two-
rzyw sztucznych, które poddają 
się recyklingowi.

– Materiały te należy przekazać 
do ponownego przetworzenia.

Dane techniczne

Odzračevalni ventil
Pravilna uporaba
Izdelek je izdelan v skladu z najnovejšim sta-
njem znanosti in tehnike ter varnostnimi dolo-
čili, veljavnimi v času prodaje izdelka.
Izdelek je predviden za povsem samodejno 
odzračevanje radiatorjev v zasebnem gospo-
dinjstvu.
Izdelek ni namenjen za obrtno uporabo.
Kakršnakoli druga uporaba je nenamenska. 
Zaradi nenamenske uporabe, spreminjanja 
izdelka ali uporabe delov, ki jih proizvajalec ni 
preveril in odobril, lahko pride do nepredvidlji-
vih poškodb!
Vsaka nenamenska uporaba oz. vse dejav-
nosti na napravi, ki niso navedene v teh 
navodilih za uporabo, so nedovoljena 
napačna uporaba izven zakonskih meja 
jamstva proizvajalca.
Splošni varnostni napotki

• Za varno ravnanje s tem izdelkom mora 
uporabnik izdelka pred prvo uporabo 
prebrati in razumeti ta navodila za upo-
rabo.

• Upoštevajte vsa varnostna opozorila! Če 
teh varnostnih napotkov ne upoštevate, 
ogrožate sebe in druge.

• Vsa navodila za uporabo in varnostne 
napotke hranite za uporabe v prihodnosti.

• Če izdelek prodate ali posredujete drugi 
osebi, ji morate obvezno izročiti tudi ta 
navodila za uporabo.

• Izdelek lahko uporabljate samo, če deluje 
povsem brezhibno. Če je izdelek ali nje-
gov del poškodovan, ga morate izključiti 
in strokovno odstraniti.

• Otroke odstranite iz bližine izdelka! Izde-
lek shranite tako, da preprečite dostop 
otrok in nepooblaščenih oseb do izdelka.

• Ne preobremenjujte izdelka. Izdelek upo-
rabljate samo v namene, za katere je 
predviden.

• Vedno delajte preudarno in v dobrem sta-
nju: Utrujenost, bolezen, uživanje alko-
hola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti 
v tem primeru izdelka ne morete več 
varno uporabljati.

• Ta izdelek ni predviden za uporabo s 
strani oseb (vključno z otroci) z omejenimi 
fizičnimi, psihičnimi ali duševnimi sposob-
nostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in/ali 
znanja, razen, če jih nadzira oseba, 
odgovorna za njihovo varnost, ali so od 
nje prejele navodila za uporabo izdelka.

• Zagotovite, da se otroci ne igrajo z izdel-
kom.

• Vedno upoštevajte veljavne državne in 
mednarodne varnostne, zdravstvene in 
delovne predpise.

Varnostni napotki, specifični za izdelek
• Ventil mora vgraditi strokovnjak (inštala-

ter ali proizvajalec radiatorjev).
• Pred prestavitvijo je treba iz radiatorja 

sprostiti ves pritisk.
• Simbolov, ki se nahajajo na vaši napravi, 

ne smete odstraniti ali prekriti. Opozorila 
na izdelku, ki jih ni več mogoče prebrati, 
morate nemudoma zamenjati.

1. Demontirajte stari ventil.

– Pred prestavitvijo je treba iz radiatorja 
sprostiti ves pritisk.

– Z viličastim ključem (19 mm) demontirajte 
ventil.

– Preostali nadtlak v radiatorju se bo spro-
stil, iztekajočo vodo pa ulovite v primerno 
posodo.

2. Namestite nov ventil.

– Odzračevalni ventil je samotesnilni, zate-
snitev s konopljo ali teflonskim trakom ni 
potrebna.

– Ventile montirajte navpično z glavo ven-
tila navzgor ali vodoravno na najvišjem 
mestu radiatorja, nikakor pa ne z glavo 
ventila navzdol.

3. Montaža in odzračevanje
– Z viličastim ključem (19 mm) privijte 

odzračevalni ventil v radiator.
• Samodejno odzračevanje je sedaj 

aktivno.
– Sedaj znova odprite radiator.
• Odzračevanje je samodejno.

4. Hitro odzračevanje

– Za hitro odzračevanje, npr. pri prvi upo-
rabi, lahko glavo ventil ročno s pomočjo 
narebrenega vijaka odvijete za 1-2 obrata 
(način delovanja: ročno odzračevanje).

– Ko opazite iztekanje vode, glavo ventila z 
roko takoj privijte.

5. Protipovratni ventil
• Pri povsem odviti glavi ventila vgrajen 

protipovratni ventil preprečuje uhajanje 
vode. Potrebno samo pri morebitnih 
vzdrževalnih delih.

Odstranjevanje
Odstranjevanje izdelka
Ta izdelek ne spada med gospodinjske 
odpadke! Odstranite jo v skladu s predpisi. 
Informacije v zvezi z odstranjevanjem prej-
mete pri pristojnem združenju za odstranje-
vanje odpadkov.
Odstranjevanje embalaže
Embalaža sestoji iz kartona in 
ustrezno označenih umetnih mas, 
ki se jih lahko ponovno uporabi.

– Te materiale dostavite za pre-
delavo.

Tehnični podatki

Légtelenítő szelep
Rendeltetésszerű használat
A termék megfelel a tudomány és a technika 
állásának, illetve a forgalomba hozatal idő-
pontjában érvényben lévő biztonsági előírá-
soknak a rendeltetésszerű alkalmazás kere-
tén belül.
A termék háztartási fűtőtestek teljesen auto-
matikus légtelenítésére szolgál.
A termék nem ipari alkalmazásra készült.
Minden más alkalmazás ellentmond az előírt-
nak. A nem rendeltetésszerű használat, a 
termék megváltoztatása, vagy a gyártó által 
nem ellenőrzött és jóváhagyott alkatrészek 
használata előreláthatatlan károsodásokhoz 
vezethet.
A termék nem rendeltetésszerű használata, 
ill. a jelen használati utasításban nem ismer-
tetett tevékenység végzése nem megenge-
dett, hibás használatnak minősül, és a gyártó 
törvényes szavatossági határán kívül esik.

Általános érvényű biztonsági 
útmutatások

• A termék biztonságos üzemeltetéséhez a 
kezelőnek az első használat előtt el kell 
olvasnia és meg kell értenie ezt az útmu-
tatót.

• Tartson be minden biztonsági utasítást! 
Ha ezeket nem veszi figyelembe, azzal 
veszélyezteti önmagát és másokat is.

• Őrizze meg a használati utasítást és a 
biztonsági utasításokat a jövőbeli alkal-
mazásokhoz.

• A termék értékesítése vagy átadása ese-
tén feltétlenül adja át ezen használati uta-
sítást is.

• A terméket csak akkor szabad használni, 
ha kifogástalan állapotban van. Amennyi-
ben a termék vagy annak valamely része 
meghibásodott, üzemen kívül kell 
helyezni és szakszerűen el kell helyezni.

• A gyermekeket tartsa távol a terméktől! A 
termék tárolása gyermekek és illetéktelen 
személyek által el nem érhető helyen tör-
ténjen.

• A terméket ne terhelje túl. A terméket 
csak arra a célra használja, amire az 
szolgál.

• Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapot-
ban dolgozzon: Felelőtlenség megen-
gedni, hogy fáradtság, betegség, alkohol 
fogyasztása, gyógyszerek és kábítószer 
befolyásolja Önt, mivel Ön ilyen esetben 
már nem tudja biztonságosan használni a 
terméket.

• Ez a termék nem alkalmas arra, hogy kor-
látozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel bíró, illetve csekély 
tapasztalattal vagy/és gyakorlattal rendel-
kező személyek (beleértve a gyermeke-
ket is) használják, hacsak nem egy a biz-
tonságukért felelő személy felügyelete 
alatt, vagy a tőle kapott, a termék haszná-
latára vonatkozó utasításokat követően.

• Gondoskodjon arról, hogy gyerekek ne 
játsszanak a termékkel.

• Az érvényes nemzeti és nemzetközi biz-
tonsági, egészségügyi és munkavédelmi 
előírásokat mindig tartsa be.

Termékspecifikus biztonsági tudnivalók
• A beépítést szakembernek (csőszerelő 

vagy fűtésszerelő) kell végezni.
• Az átszerelés előtt a fűtőtestet nyomás-

mentessé kell tenni.
• A terméken található jelzéseket nem sza-

bad levenni vagy letakarni! A terméken a 
már nem olvasható utasításokat azonnal 
le kell cserélni.

1. A régi szelep kiszerelése

– Az átszerelés előtt a fűtőtestet nyomás-
mentessé kell tenni.

– A szelepet egy (19 mm-es) villáskulccsal 
szerelje le.

– A fűtőtestben lévő túlnyomás elillan, a 
kilépő vizet megfelelő edénnyel fogja fel.

2. Az új szelep beszerelése

– A légtelenítő szelep öntömítő, kenderkóc-
cal vagy teflonszalaggal történő tömí-
tésre nincs szükség.

– A szelepeket függőlegesen, szelepfejjel 
felfelé vagy vízszintesen, a fűtőtest leg-
magasabb pontjára kell beszerelni, nem 
pedig a szelepfejjel lefelé.

3. Összeszerelés és légtelenítés
– Egy (19 mm-es) villáskulccsal hajtsa be a 

légtelenítő szelepet a fűtőtestbe.
• Az automatikus légtelenítés most aktív.
– Most újra nyissa ki a fűtőtestet.
• A légtelenítés automatikusan megtörté-

nik.

4. Gyorslégtelenítés

– A gyorslégtelenítéshez, pl. első üzembe 
helyezéskor, a szelepfejet a recés csa-
varral kézzel 1 – 2 fordulattal ki kell csa-
varni (működés: kézzel légtelenítve).

– Az első vízkilépéskor a szelepfejet kézzel 
azonnal be kell csavarni.

5. Visszacsapószelep
• Ha a szelepfej teljesen ki van csavarva, 

akkor a beépített visszacsapószelep 
megakadályozza a víz kilépését. Csak az 
esetleges karbantartási munkákhoz 
szükséges.

Ártalmatlanítás, 
hulladékkezelés
A termék ártalmatlanítása
Ez a termék nem tartozik a háztartási hulla-
dékok közé! Ártalmatlanítsa szakszerűen. 
Információkért forduljon az illetékes hulla-
dékkezelési szervekhez.
A csomagolás ártalmatlanítása
A csomagolás kartonpapírból, 
valamint megfelelően jelölt 
műanyagból áll, melyeket újra-
hasznosíthatók.

Číslo výrobku 410821
Prevádzková teplo-
ta

max. 100°C

Prevádzkový tlak vo 
vykurovacom telese

min. 0,1 bar
max. 8,5 bar

Prevádzkové mé-
dium

Voda bez prísad

PL Instrukcja obsługi

Przed uruchomieniem przeczytać in-
strukcję obsługi i przestrzegać jej za-
leceń.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-
stwo poparzenia! Grzejnik musi 
ostygnąć.

OSTROŻNIE! Niebezpieczeństwo 
szkód materialnych! Możliwy 
wypływ wody! Podstawić odpo-
wiedni pojemnik na wodę.

OSTROŻNIE! Niebezpieczeństwo 
uszkodzenia produktu! Możliwy 
wypływ wody! Podstawić odpo-
wiedni pojemnik na wodę.

OSTROŻNIE! Niebezpieczeństwo 
uszkodzenia produktu! Możliwy 
wypływ wody! Podstawić odpo-
wiedni pojemnik na wodę.

Numer artykułu 410821
Temperatura pracy maks. 100°C
Ciśnienie pracy w 
grzejniku:

min. 0,1 bar
maks. 8,5 bar

Medium eksploata-
cyjne

woda bez dodatków

SI Navodila za uporabo

Pred zagonom preberite navodila za 
uporabo in jih upoštevajte.

OPOZORILO! Nevarnost oparin! 
Radiator mora biti ohlajen.

POZOR! Nevarnost gmotne 
škode! Možnost iztekanja vode! 
Podstavite ustrezno posodo.

POZOR! Nevarnost gmotne 
škode! Možnost iztekanja vode! 
Podstavite ustrezno posodo.

POZOR! Nevarnost gmotne 
škode! Možnost iztekanja vode! 
Podstavite ustrezno posodo.

Številka artikla 410821
Obratovalna tempe-
ratura

najv. 100 °C

Delovni tlak na radi-
atorju

najm. 0,1 bar
najv. 8,5 bar

Obratovalni medij voda brez dodatkov

HU Használati útmutató

Üzembe helyezés előtt olvassa el, és 
tartsa be a használati utasításban 
foglaltakat!

FIGYELMEZTETÉS! Forrázási 
veszély! A fűtőtestnek lehűlt álla-
potban kell lenni.

VIGYÁZAT! Fennáll az anyagi 
károsodás veszélye! Vízkilépés 
lehetséges! Állítson alá megfelelõ 
tartályt.

VIGYÁZAT! Fennáll az anyagi 
károsodás veszélye! Vízkilépés 
lehetséges! Állítson alá megfelelő 
edényt.

VIGYÁZAT! Fennáll az anyagi 
károsodás veszélye! Vízkilépés 
lehetséges! Állítson alá megfelelő 
edényt.
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– Ezeket az anyagokat juttassa el az újra-
hasznosító helyekre.

Műszaki adatok

Ventil za odzračivanje
Namjenska uporaba
Proizvod odgovara trenutnom stanju znano-
sti i tehnike kao i važećim sigurnosnim odred-
bama u trenutku stavljanja na tržište u okviru 
njegovog namjenskog korištenja.
Proizvod je namijenjen za potpuno automat-
sko odzračivanje radijatora u privatnim 
domaćinstvima.
Proizvod nije namijenjen za profesionalnu 
uporabu.
Svaka druga uporaba nije dopuštena. Kori-
štenjem u nedozvoljene svrhe, promjenama 
na proizvodu ili uporabom dijelova koje proi-
zvođač nije provjerio i odobrio, mogu nastati 
nepredvidiva oštećenja!
Svaka uporaba koja nije namjenska tj. svaki 
rad na uređaju koji nije opisan u ovim upu-
tama za uporabu je nedozvoljeno pogrešno 
korištenje izvan zakonskih granica jamstva 
proizvođača.
Opće sigurnosne upute

• Za sigurno rukovanje ovim proizvodom 
korisnik proizvoda, prije prvog korištenja, 
mora pročitati i razumjeti upute za upo-
rabu.

• Uvijek poštujte sve sigurnosne upute! 
Ako ne poštujete sigurnosne upute, ugro-
žavate sebe i ostale.

• Sve upute za uporabu i sigurnosne upute 
pohranite za ubuduće.

• Ako proizvod prodajete ili posuđujete 
obavezno predajte i ove upute za upo-
rabu.

• Proizvod se smije koristiti samo kada je u 
ispravnom stanju. Ako je proizvod ili 
jedan njegov dio neispravan, isti se mora 
izvaditi iz pogona i stručno zbrinuti.

• Držite djecu dalje od proizvoda! Proizvod 
čuvajte sigurno izvan dohvata djece i 
neovlaštenih osoba.

• Ne preopterećujte proizvod. Proizvod 
koristite samo u svrhe, za koje je predvi-
đen.

• Uvijek raditi s oprezom i u dobrom raspo-
loženju: Umor, bolest, konzumiranje alko-
hola, utjecaj lijekova i droga smatraju se 
neodgovornim ponašanjem jer više niste 
u stanju sigurno koristiti proizvod.

• Proizvod nije namijenjen za to da ga kori-
ste osobe (uključujući djeca) s ograniče-
nim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/ili 
znanjem, osim ako ih nadzire osoba 
zadužena za njihovu sigurnost ili su od 
nje dobile upute kako koristiti proizvod.

• Osigurajte da se djeca ne igraju proizvo-
dom.

• Uvijek poštujte važeće nacionalne i 
međunarodne propise o sigurnosti, 
zdravlju i zaštiti na radu.

Sigurnosne upute specifične za 
proizvod

• Ugradnju bi trebala izvršiti stručna osoba 
(instalater ili graditelj grijanja).

• Prije ugradnje radijator mora biti bez 
tlaka.

• Simboli, koji se nalaze na proizvodu, ne 
smiju se uklanjati ili pokrivati. Upute na 
proizvodu, koje više nisu čitljive, treba 
odmah zamijeniti.

1. Izgraditi stari ventil

– Prije ugradnje radijator mora biti bez 
tlaka.

– Ventil demontirati sa jednim viličastim 
ključem (19 mm).

– Preostali nadtlak u radijatoru isputite, 
curenje vode uhvatiti s prikladnom posu-
dom.

2. Postavite novi ventil

– Ventil za odzračivanje je samobrtvujući, 
brtvenje s konopljom ili teflonskom tra-
kom nije potrebno.

– Ventile okomito s glavom ventila prema 
gore ili horizontalno ugraditi na najvišoj 
točki radijatora, a ne s glavom ventila 
prema dolje.

3. Montaža i odzračivanje
– Sa viličastim ključem (19 mm) zavrnuti 

ventil za odzračivanje u radijator.
• Automatsko odzračivanje je sada aktivno.
– Radijator sada ponovno odblokirati.
• Odzračivanje se vrši automatski.

4. Brzo odzračivanje

– Za brzo odzračivanje, npr. tijekom prvog 
stavljanja u pogon, glava ventila može se 
ručno odvrnuti pomoću 1-2 okretaja 
nazubljenog vijka (Način djelovanja: 
ručno odzračen).

– Pri prvom curenju vode glavu ventila 
odmah ponovno rukom čvrsto zavijčati.

5. Ventil povratnog udara
• Pri potpuno odvrnutoj glavi ventila ugra-

đeni ventil povratnog udara sprječava 
curenje vode. To je potrebno samo za 
eventualne radove na održavanju.

Zbrinjavanje
Zbrinjavanje proizvoda
Ovaj proizvod ne spada u kućanski otpad! 
Zbrinite ga stručno. Informacije o tome ćete 
dobiti kod nadležne udruge za zbrinjavanje 
otpada.
Zbrinjavanje ambalaže
Pakiranje je od kartona i odgova-
rajuće označenih plastika koje se 
mogu reciklirati.

– Te materijale odvojite za 
ponovnu obradu.

Tehnički podatci

Βαλβίδα εξαερισμού
Προβλεπόμενη χρήση
Το προϊόν αυτό ανταποκρίνεται στη σύγ-
χρονη επιστήμη και τεχνολογία, καθώς και 
στους ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας 
κατά τη στιγμή της εισαγωγής του στην 
αγορά, στο πλαίσιο της ενδεδειγμένης χρή-
σης του.
Το προϊόν προορίζεται για τον πλήρως αυτό-
ματο εξαερισμό καλοριφέρ σε νοικοκυριά.
Το προϊόν δεν προορίζεται για επαγγελματική 
χρήση.
Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται ακατάλ-
ληλη. Η ακατάλληλη χρήση, οι μετατροπές 
στο προϊόν ή η χρήση εξαρτημάτων, που δεν 
έχουν ελεγχθεί ή εγκριθεί από τον κατασκευ-
αστή, μπορεί να προκαλέσουν απρόβλεπτες 
ζημιές!
Κάθε μη προβλεπόμενη χρήση ή όλες οι 
εργασίες επί του προϊόντος, οι οποίες δεν 
περιγράφονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης, 
αποτελούν ανεπίτρεπτη εσφαλμένη χρήση 
εκτός των νόμιμων ορίων ευθύνης του κατα-
σκευαστή.
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

• Για την ασφαλή χρήση αυτού του προϊό-
ντος, ο χρήστης θα πρέπει να έχει διαβά-
σει και κατανοήσει αυτές τις οδηγίες πριν 
από την πρώτη χρήση.

• Λάβετε υπόψη όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας! Εάν παραβλέψετε τις υποδείξεις 
ασφαλείας, θέτετε σε κίνδυνο τόσο τον 
εαυτό σας όσο και άλλους.

• Φυλάσσετε όλες τις οδηγίες χρήσης και 
τις υποδείξεις ασφαλείας για το μέλλον.

• Αν πουλήσετε ή παραδώσετε σε τρίτους 
το προϊόν, παραδώστε οπωσδήποτε μαζί 
και τις παρούσες οδηγίες χρήσης.

• Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
μόνο σε άψογη κατάσταση. Αν το προϊόν 
ή τμήμα του είναι ελαττωματικό, πρέπει 
να τίθεται εκτός λειτουργίας και να απορ-
ρίπτεται σύμφωνα με τις προδιαγραφές.

• Κρατάτε το προϊόν μακριά από παιδιά! 
Φυλάσσετε το προϊόν μακριά από παιδιά 
και μη εξουσιοδοτημένα άτομα.

• Μην υπερφορτώνετε το προϊόν. Χρησιμο-
ποιείτε το προϊόν μόνο για τους προβλε-
πόμενους σκοπούς.

• Να εργάζεστε πάντα προσεκτικά και μόνο 
σε καλή φυσική κατάσταση: Η εργασία 
υπό την επήρεια κούρασης, ασθένειας, 
οινοπνεύματος, φαρμάκων και ναρκωτι-
κών αποτελεί ανεύθυνη συμπεριφορά, 
καθώς σε αυτές τις περιπτώσεις δεν μπο-
ρείτε πλέον να χρησιμοποιήσετε το προ-
ϊόν με ασφάλεια.

• Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για 
χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομέ-
νων και παιδιών) με μειωμένες φυσικές, 
αισθητικές ή νοητικές ικανότητες ή με 
έλλειψη εμπειρίας και/ή γνώσης, εκτός 
και αν επιτηρούνται από άτομο υπεύθυνο 
για την ασφάλειά τους ή έλαβαν από αυτό 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση του προϊό-
ντος.

• Βεβαιωθείτε πως δεν παίζουν παιδιά με 
το προϊόν.

• Τηρείτε πάντα τις ισχύουσες εθνικές και 
διεθνείς διατάξεις ασφαλείας, υγείας και 
εργασίας.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για το 
προϊόν

• Η τοποθέτηση πρέπει να εκτελείται από 
έναν ειδικό (τεχνικό εγκατάστασης ή 
υδραυλικό εγκαταστάτη κεντρικής θέρ-
μανσης).

• Πριν από την τροποποίηση πρέπει να 
εκτονωθεί η πίεση στο καλοριφέρ.

• Σύμβολα, που βρίσκονται επάνω στο 
προϊόν σας, δεν επιτρέπεται να αφαιρού-
νται ή να καλύπτονται. Υποδείξεις επάνω 
στο προϊόν, που δεν διαβάζονται πια, 
πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως.

1. Αφαίρεση παλιάς βαλβίδας

– Πριν από την τροποποίηση πρέπει να 
εκτονωθεί η πίεση στο καλοριφέρ.

– Αποσυναρμολογήστε τη βαλβίδα με ένα 
κλειδί μηνοειδούς σχήματος (19 mm).

– Η υπολειπόμενη υπερπίεση διαφεύγει 
στο καλοριφέρ, συλλέξτε το νερό που 
διαρρέει με κατάλληλο δοχείο.

2. Τοποθέτηση νέας βαλβίδας

– Η βαλβίδα εξαερισμού είναι αυτοστεγανο-
ποιούμενη, δεν απαιτείται η στεγανοποί-
ηση με το χέρι ή με ταινία τεφλόν.

– Τοποθετήστε τις βαλβίδες κάθετα με την 
κεφαλή βαλβίδας προς τα πάνω ή οριζό-
ντια στο υψηλότερο σημείο του καλορι-
φέρ, όχι με την κεφαλή βαλβίδας προς τα 
κάτω.

3. Συναρμολόγηση και 
εξαερισμός

– Βιδώστε τη βαλβίδα εξαερισμού στο 
καλοριφέρ με ένα κλειδί μηνοειδούς σχή-
ματος (19 mm).

• Ο αυτόματος εξαερισμός είναι τώρα ενερ-
γός.

– Απασφαλίστε τώρα ξανά το καλοριφέρ.
• Ο εξαερισμός πραγματοποιείται αυτό-

ματα.

4. Γρήγορος εξαερισμός

– Για τον γρήγορο εξαερισμό, π.χ. κατά την 
πρώτη θέση σε λειτουργία, η κεφαλή βαλ-
βίδας μπορεί να ξεβιδωθεί με το χέρι 1 – 
2 περιστροφές με τη βοήθεια του ρικνού 
κοχλία (τρόπος λειτουργίας: χειροκίνητα 
εξαεριζόμενο).

– Κατά την πρώτη διαρροή νερού, η 
κεφαλή βαλβίδας πρέπει να βιδωθεί σφι-
χτά ξανά αμέσως με το χέρι.

5. Βαλβίδα αντεπιστροφής
• Όταν η κεφαλή βαλβίδας είναι πλήρως 

ξεβιδωμένη, μια τοποθετημένη βαλβίδα 
αντεπιστροφής αποτρέπει τη διαρροή 
νερού. Απαιτείται μόνο για ενδεχ. εργα-
σίες συντήρησης.

Διάθεση
Διάθεση του προϊόντος
Αυτό το προϊόν δεν ανήκει στα οικιακά απορ-
ρίμματα! Διαθέστε την με τον κατάλληλο 
τρόπο. Μπορείτε να λάβετε σχετικές πληρο-
φορίες από τον αρμόδιο σύνδεσμο διάθεσης 
απορριμμάτων.
Διάθεση της συσκευασίας
Η συσκευασία αποτελείται από 
χαρτόνι και πλαστικά με αντί-
στοιχη σήμανση, τα οποία μπο-
ρούν να ανακυκλωθούν.

– Διαθέτετε αυτά τα υλικά προς 
ανακύκλωση.

Τεχνικά στοιχεία

Ontluchtingsklep
Beoogd gebruik
Het product voldoet aan de stand van de 
wetenschap en de techniek en aan de gel-
dende veiligheidsvoorschriften op het tĳdstip 
dat het op de markt werd gebracht in het 
kader van gebruik waarvoor het is bedoeld.
Het product is bedoeld voor het 100% auto-
matisch ontluchten van verwarmingselemen-
ten in particuliere huishoudens.
Het product is niet ontwikkeld voor beroeps-
matig gebruik.
Iedere andere toepassing is niet-reglemen-
tair. Door oneigenlĳk gebruik, veranderingen 
aan het product of door het gebruik van 
onderdelen die niet door de fabrikant zĳn 
getest en vrĳgegeven, kan onvoorziene 
schade ontstaan!
Ieder oneigenlĳk gebruik resp. alle niet in 
deze gebruiksaanwĳzing beschreven werk-
zaamheden aan het product zĳn ongeoor-
loofd misbruik buiten de wettelĳke aanspra-
kelĳkheid van de fabrikant.
Algemene veiligheidsinstructies

• Om veilig met dit product om te gaan, 
moet de gebruiker van het product deze 
gebruiksaanwĳzing vóór het eerste 
gebruik hebben gelezen en begrepen.

• Neem altĳd alle veiligheidsinstructies in 
acht! Wanneer u de veiligheidsinstructies 
niet in acht neemt, brengt u uzelf en 
anderen in gevaar.

• Bewaar alle gebruiksaanwĳzingen en vei-
ligheidsinstructies voor toekomstig 
gebruik.

• Als u het product verkoopt of doorgeeft, 
overhandig dan ook in ieder geval deze 
gebruiksaanwĳzing.

• Het product mag alleen worden gebruikt, 
wanneer het perfect in orde is. Als het 
product of een deel daarvan defect is, 

moet het buiten bedrĳf gesteld worden en 
volgens de voorschriften worden afge-
voerd.

• Kinderen uit de buurt houden van het pro-
duct! Bewaar het product op een veilige 
plaats voor kinderen en onbevoegde per-
sonen.

• Overbelast het product niet. Gebruik het 
product alleen voor doeleinden, waarvoor 
het voorzien is.

• Altĳd omzichtig en alleen in goede condi-
tie werken: moeheid, ziekte, alcoholge-
bruik, invloed van medicĳnen en drugs 
zĳn onverantwoordelĳk, omdat u het pro-
duct niet meer veilig kunt gebruiken.

• Dit product is niet bestemd om door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte 
lichamelĳke, sensorische of mentale ver-
mogens of te weinig ervaring en/of kennis 
gebruikt te worden, tenzĳ een voor hun 
veiligheid bevoegde persoon toezicht 
houdt of instructies gegeven heeft over 
hoe het product gebruikt moet worden.

• Zorg ervoor dat kinderen niet met het pro-
duct spelen.

• Steeds de geldende nationale en interna-
tionale veiligheids-, gezondheids- en 
arbeidsvoorschriften volgen.

Productspecifieke 
veiligheidsinstructies

• De montage moet door een vakman 
(installateur of verwarmingsinstallateur) 
worden uitgevoerd.

• Voor de ombouw moet het verwarmings-
element drukloos gemaakt worden.

• Symbolen die zich op uw product bevin-
den, mogen niet worden verwĳderd of 
afgedekt. Niet meer leesbare aanwĳzin-
gen op het product moeten onmiddellĳk 
worden vervangen.

1. Oude klep demonteren

– Voor de ombouw moet het verwarmings-
element drukloos gemaakt worden.

– Het ventiel klep met een steeksleutel (19 
mm) demonteren.

– Resterende overdruk in het verwarmings-
element ontsnapt, wateruitstroming met 
geschikt reservoir opvangen.

2. Nieuwe klep plaatsen

– De ontluchtingsklep is zelfdichtend, het 
afkitten met hennep of teflonband is niet 
noodzakelĳk.

– Kleppen verticaal met ventielkop naar 
boven of horizontaal op het hoogste punt 
van het verwarmingselement monteren, 
niet met de ventielkop naar beneden.

3. Montage en ontluchting
– Met een steeksleutel (19 mm) het ont-

luchtingsventiel in het verwarmingsele-
ment schroeven.

• De automatische ontluchting is nu actief.
– Verwarmingselement nu weer deblokke-

ren.
• Ontluchting vindt automatisch plaats.

4. Snelle ontluchting

– Voor de snelle ontluchting, bv. bĳ eerste 
ingebruikname, kan de ventielkop met de 
hand met behulp van de kartelschroef 1 – 
2 draaien eruit gedraaid worden (Wer-
kingswĳze: handmatig ontluchtend).

– Bĳ de eerste wateruitstroming moet de 
ventielkop meteen weer met de hand ste-
vig erin gedraaid worden.

5. Terugslagklep
• Bĳ volledig eruit gedraaide ventielkop 

voorkomt een ingebouwde terugslagklep 
de wateruitstroming. Alleen noodzakelĳk 
voor evt. onderhoudswerkzaamheden.

Afvalverwerking
Product verwĳderen
Dit product hoort niet in het huisvuil thuis! 
Verwĳder het deskundig. Informatie hierover 
verkrĳgt u bĳ de bevoegde afvalverwerkings-
instantie.
Verpakking weggooien
De verpakking bestaat uit karton 
en overeenkomstig gekenmerkte 
kunststoffen, die hergebruikt kun-
nen worden.

– Zorg ervoor dat dit materiaal 
wordt hergebruikt.

Technische gegevens

Cikkszám 410821
Üzemi hőmérséklet max. 100°C
Üzemi nyomás a fű-
tőtesten

min. 0,1 bar
max. 8,5 bar

Üzemi közeg Víz adalékok nélkül

BA/HR Upute za uporabu

Prije stavljanja uređaja u pogon proči-
tajte i poštujte Upute za uporabu.

UPOZORENJE! opasnost od ope-
kotina! Rdaijator se treba ohladiti.

OPREZ! Opasnost od stvarnih 
oštećenja! Moguće je curenje vode! 
Postavite ispod prikladnu posudu.

OPREZ! Opasnost od stvarnih 
oštećenja! Moguće je curenje vode! 
Postavite ispod prikladnu posudu.

OPREZ! Opasnost od stvarnih 
oštećenja! Moguće je curenje vode! 
Postavite ispod prikladnu posudu.

Kataloški broj 410821
Radna temperatura maks. 100°C
Radni tlak na radija-
toru

min. 0,1bara
maks. 8,5 bara

Radni medij Voda bez dodataka

GR Οδηγίες χρήσης

Πριν τη θέση σε λειτουργία διαβάζετε 
και λαμβάνετε υπόψη τις οδηγίες χρή-
σης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος 
εγκαυμάτων! Το καλοριφέρ πρέπει 
να κρυώσει.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος πρόκλησης 
υλικών ζημιών! Πιθανότητα διαρ-
ροής νερού! Τοποθετήστε ένα 
κατάλληλο δοχείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος πρόκλησης 
υλικών ζημιών! Πιθανότητα διαρ-
ροής νερού! Τοποθετήστε ένα 
κατάλληλο δοχείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος πρόκλησης 
υλικών ζημιών! Πιθανότητα διαρ-
ροής νερού! Τοποθετήστε ένα 
κατάλληλο δοχείο.

Αριθμός προϊό-
ντος

410821

Θερμοκρασία λει-
τουργίας

μέγ. 100°C

Πίεση λειτουργίας 
στο καλοριφέρ

ελάχ. 0,1 bar
μέγ. 8,5 bar

Μέσο λειτουργίας Νερό χωρίς πρόσθετα

NL Gebruiksaanwĳzing

Lees vóór de ingebruikname de ge-
bruiksaanwĳzing en neem deze in 
acht.

WAARSCHUWING! Gevaar voor 
brandwonden! Verwarmingsele-
ment moet afgekoeld zĳn.

VOORZICHTIG! Gevaar voor 
schade aan voorwerpen! Water-
uitstroming mogelĳk! Geschikt 
reservoir eronder zetten.

VOORZICHTIG! Gevaar voor 
schade aan voorwerpen! Water-
uitstroming mogelĳk! Geschikt 
reservoir eronder zetten.

VOORZICHTIG! Gevaar voor 
schade aan voorwerpen! Water-
uitstroming mogelĳk! Geschikt 
reservoir eronder zetten.

Artikelnummer 410821
Gebruikstempera-
tuur

max. 100°C

Bedrĳfsdruk op het 
verwarmingsele-
ment

min. 0,1 bar
max. 8,5 bar

Bedrĳfsmedium Water zonder additie-
ven
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Avluftningsventil
Ändamålsenlig användning
Produkten motsvarar senaste vetenskapliga 
och tekniska rön samt gällande säkerhetsbe-
stämmelser vid tiden för distributionen inom 
ramen för dess ändamålsenliga användning.
Produkten är avsedd för helautomatisk 
avluftning av värmeelement i privathushåll.
Produkten är inte avsedd för kommersiellt 
bruk.
All annan användning är förbjuden. Vid ända-
målsvidrig användning, förändringar av pro-
dukten eller användning av delar som inte är 
kontrollerade och godkända av tillverkaren, 
kan oförutsebara skador uppstå!
All icke-ändamålsenlig användning resp. alla 
åtgärder på produkten som inte beskrivs i 
denna bruksanvisning är otillåten felanvänd-
ning utanför tillverkarens lagstadgade 
ansvarsgränser.
Allmänna säkerhetsföreskrifter

• För en säker hantering av produkten 
måste användaren av produkten ha läst 
och förstått denna bruksanvisning före 
den första användningen.

• Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om 
säkerhetsanvisningarna inte beaktas 
utsätter du dig själv och andra personer 
för fara.

• Spara alla bruks- och säkerhetsanvis-
ningar för framtida bruk.

• Om du säljer eller lämnar produkten 
vidare skall denna bruksanvisningen 
ovillkorligen följa med.

• Produkten får användas endast när den 
är i felfritt skick. Om produkten eller 
någon del av den är defekt måste den 
repareras av specialist.

• Håll barn borta från produkten. Förvara 
produkten utom räckhåll för barn eller 
obehöriga personer.

• Överbelasta inte produkten. Använd den 
endast för ändamål som den är godkänd 
för.

• Arbeta alltid med omdöme och när du är 
vid god vigör: Trötthet, sjukdom, alkohol-
förtäring, läkemedels- och drogpåverkan 
gör att du inte längre kan hantera produk-
ten på ett säkert sätt.

• Denna produkt får inte användas av per-
soner (inkl. barn) med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller bris-
tande erfarenhet och/eller bristande kun-
skap, såvida de inte står under uppsikt av 
en person som är ansvarig för deras 
säkerhet eller av denne har fått instruktio-
ner om hur apparaten skall användas.

• Barn får inte leka med produkten.
• Beakta alltid gällande nationella och 

internationella säkerhets-, hälso- och 
arbetsföreskrifter.

Produktspecifika hänvisningar
• Monteringen skall utföras av fackman 

(installatör eller VVS-montör).
• Före ombyggnationen måste elementet 

göras trycklöst.
• Symboler som befinner sig på produkten 

får inte avlägsnas eller täckas över. Oläs-
lig information på produkten skall omgå-
ende bytas ut.

1. Demontera den gamla 
ventilen

– Före ombyggnationen måste elementet 
göras trycklöst.

– Demontera ventilen med en skruvnyckel 
(19 mm).

– Kvarvarande övertryck i elementet pyser 
ut, fånga upp läckande vatten med lämp-
lig behållare.

2. Sätt i den nya ventilen

– Avluftningsventilen är självtätande, 
hampa eller teflontejp behövs inte.

– Montera ventilerna lodrätt med ventilhu-
vudet uppåt eller horisontellt på elemen-
tets högsta punkt, ej med ventilhuvudet 
nedåt.

3. Montering och avluftning
– Skruva fast avluftningsventilen i elemen-

tet med en skruvnyckel (19 mm).
• Den automatiska avluftningen är nu aktiv.
– Lås upp elementet igen.
• Avluftning sker automatiskt.

4. Snabbavluftning

– För snabbavluftning, t.ex. vid första idrift-
tagning, kan ventilhuvudet vridas ut för 
hand med hjälp av räffelskruven 1-2 varv 
(verkningssätt: manuellt avluftande).

– Så fort att vatten tränger ut måste ventil-
huvudet omedelbart vridas in igen ordent-
ligt för hand.

5. Backventil
• Vid helt urvridet ventilhuvud förhindras 

vattenläckage av en inbyggd backventil. 
Krävs endast för ev. underhållsarbete.

Bortskaffning
Bortskaffning av produkten
Denna produkt får inte kastas i hushållsso-
porna! Bortskaffa den korrekt. Vänd dig till de 
kommunala myndigheterna för att få mer 
information om korrekt avfallshantering.
Bortskaffning av förpackningen
Förpackningen består av kartong 
och uppmärkta plaster som kan 
återvinnas.

– Lämna dessa material till åter-
vinningen.

Tekniska data

Ilmanpoistoventtiili
Määräystenmukainen käyttö
Tuote on valmistettu nykytiedon ja -tekniikan 
sekä sen markkinoille saattamisen aikana 
voimassa olevien turvallisuusmääräysten 
mukaisesti sen tarkoituksenmukaiseen käyt-
töön.
Tuote on tarkoitettu lämmityspatterien täy-
sautomaattiseen ilmaukseen kotitalouksissa.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen 
käyttöön.
Kaikki siitä poikkeava käyttö on määräysten-
vastaista. Määräystenvastainen käyttö, muu-
tokset tuotteeseen tai käyttöön, jota valmis-
taja ei ole tarkastanut tai hyväksynyt, voivat 
aiheuttaa odottamia vahinkoja!
Kaikki määräystenvastainen käyttö tai tässä 
käyttöohjeessa annettujen ohjeiden noudat-
tamattomuus katsotaan virheelliseksi käy-
töksi eikä kuulu enää valmistajan vastuupii-
riin.
Yleiset turvallisuusohjeet

• Laitteen turvalliseen käyttöön täytyy käyt-
täjän lukea käyttöohje ennen ensim-
mäistä käyttöönottoa ja hänen pitää 
ymmärtää sen sisältö.

• Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaaran-
nat myös muita.

• Pidä käyttöohjeet ja turvallisuusohjeet tal-
lessa tulevaisuuden varalle.

• Jos myyt laitteen tai luovutat sen toiselle, 
anna myös käyttöohjeet mukaan.

• Laitetta saa käyttää vain moitteettomassa 
tilassa. Jos laite tai jokin sen osista ei ole 
kunnossa, täytyy se ottaa käytöstä pois ja 
hävittää asiaankuuluvasti.

• Pidä tuote pois lasten ulottuvilta! Säilytä 
tuote aina turvallisessa paikassa lasten ja 
ulkopuolisten henkilöiden ulottumatto-
missa.

• Älä ylikuormita laitetta. Käytä laitetta vain 
siihen tarkoitettuun käyttöön.

• Työskentele laitteella aina varoen ja 
ollessasi hyvässä kunnossa: väsymys, 
sairaus, alkoholin nautinto, lääkkeiden ja 
huumeiden vaikutus on vastuutonta, 
koska et voi käyttää tuotetta turvallisesti.

• Tätä tuotetta ei tarkoitettu henkilöille (lap-
set mukaan luettuina), joiden fyysiset, 
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat 
rajoitettuja tai joiden kokemukset ja/tai 
tiedot tuotteen käytöstä puuttuvat, paitsi 
jos he ovat sen turvallisuudesta vastuulli-
sen henkilön valvonnassa tai ovat saa-
neet opastusta tuotteen käytöstä.

• Älä anna lasten leikkiä tuotteella.
• Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, 

terveydensuojelu- ja työturvallisuussää-
döksiä on aina noudatettava.

Tuotetta koskevat turvallisuusohjeet
• Asennuksen saa tehdä vain alan ammat-

tilainen (LVI-asentaja).
• Ennen asennusta lämmityspatterista on 

poistettava paine.
• Tuotteeseen kiinnitettyjä merkkejä ei saa 

poistaa eikä peittää. Huonosti luettavat 
ohjeet tuotteessa on vaihdettava välittö-
mästi.

1. Irrota vanha venttiili

– Ennen asennusta lämmityspatterista on 
poistettava paine.

– Irrota venttiili kiintoavaimella (19 mm).
– Kun jäljellä oleva paine on poistunut läm-

mityspatterista, kerää ulos valuva vesi 
sopivaan astiaan.

2. Aseta uusi venttiili paikalleen

– Ilmanpoistoventtiili on itsestään tiivistyvä, 
teflonnauhalla tai hampulla ei tarvitse tii-
vistää.

– Asenna venttiili pystysuoraan venttiilin-
pää ylöspäin tai vaakasuoraan lämmitys-
patterin korkeimpaan kohtaan. Venttiilin-
pää ei saa olla alaspäin.

3. Asennus ja ilmaus
– Kiinnitä ilmanpoistoventtiili kiintoavai-

mella (19 mm) lämmityspatteriin.
• Automaattinen ilmanpoisto on nyt käy-

tössä.
– Ota lämmityspatteri jälleen käyttöön.

• Ilmanpoisto tapahtuu automaattisesti.

4. Pikailmaus

– Pikailmausta varten, esim. ensimmäi-
sessä käyttöönotossa, venttiilinpäätä voi-
daan käsin kiertää säätöruuvin avulla 1 – 
2 kierrosta ulospäin (vaikutus: manuaali-
nen ilmanpoisto).

– Heti kun vettä alkaa tulla ulos, on venttii-
linpää kierrettävä heti jälleen käsin kiinni.

5. Vastaventtiili
• Täysin ulos kierretyssä venttiilinpäässä 

asennettuna oleva vastaventtiili estää 
veden vuotamisen ulos. Tarvitaan vain 
mahdollisissa huoltotöissä.

Hävittäminen
Tuotteen hävittäminen
Tuotetta ei saa hävittää talousjätteen 
mukana! Hävitä se asiaankuuluvasti. Tietoja 
tästä saat vastaavalta jätelaitokselta.
Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus on pahvia ja vastaavasti 
tunnistettavaa muovia, mitkä voi 
kierrättää.

– Johda materiaalit kierrätyk-
seen.

Tekniset tiedot

SE Bruksanvisning

Läs och beakta bruksanvisningen fö-
re användning.

VARNING! Risk för skållningsska-
dor! Elementet måste vara kallt.

SE UPP! Risk för materiella 
skador! Risk för utträngande vat-
ten! Ställ en lämplig behållare under.

SE UPP! Risk för materiella 
skador! Risk för utträngande vat-
ten! Ställ en lämplig behållare under.

SE UPP! Risk för materiella 
skador! Risk för utträngande vat-
ten! Ställ en lämplig behållare under.

Artikelnummer 410821
Driftstemperatur max. 100°C
Driftstryck i elemen-
tet

min. 0,1 bar
max. 8,5 bar

Driftsmedium Vatten utan tillsatser

FI Käyttöohje

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa 
ja noudata sen ohjeita.

VAROITUS! Palovammojen 
vaara! Lämmityspatterin on oltava 
viilentynyt.

VARO! Aineellisten vahinkojen 
vaara Veden vuotaminen ulos mah-
dollista! Aseta sopiva astia alle.

VARO! Aineellisten vahinkojen 
vaara Veden vuotaminen ulos mah-
dollista! Aseta sopiva astia alle.

VARO! Aineellisten vahinkojen 
vaara Veden vuotaminen ulos mah-
dollista! Aseta sopiva astia alle.

Tuotenumero 410821
Käyttölämpötila maks. 100 °C
Käyttöpaine lämmi-
tyspatterissa

vähintään 0,1 bar
enintään 8,5 bar

Käyttöaine vesi ilman lisäaineita


